TEE SNWEED S F IEEIETS S

U§§ N a-zz g’.—v—"
B e 2 A #’;}'F% P =
A A FF | LAL HUELI-YUN
SIMULTANEOUS INTERPRETATION
Eow P g
2 S %ﬁjzgéféﬂzéb
TFFXB4P ‘
o (o) & oT O O
REETEAL2FK B ﬁﬁ\%épl*i*éﬁkﬁéﬂ‘éﬁ ~ s
Hv Rt AR P“%?*&% BT BTELI2RAFEE A2 3545  RAERT24
EAl~ SR L DA A o

joC ) P i

A ERZFRF B T AAHGES

B. LHZERFICEFTE R ¥ L chf Lok o

C.EFRFrZFRPLEL? M E2 Tl FaBdp g 4 o

D. ERFpFARBEF IR B -2 FEEIH s HKbFH a4 o

E. MFAERR* 1EZ U #2EpF e o

F.EFFREE T 02 vt o d o

G ERmw2 FH o REFYRFL BT ER
BRMEFERANVABT BT BROEAME ZBAREHMARGEOR AR
O wg%i WiEE T RS, BREB L ARME, BR A E SEREHIR.

FATH A

Through the introduction of the translation theories to feminize the basic
concepts of translation; and through the explication and the exercises in the
class to assure the understanding, handle the specifics of different languages,
and well control of the language expression, and as a result, to practice
independently the translation by the student himself,
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